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The interdisciplinary approach has emerged in 20th century and gained importance as 

specialization in sciences and the number of independent disciplines increased. 

Interdisciplinarity has become a commonly referred term in Translation Studies since 

the field has been recognized as an independent discipline.  

 

Interdisciplinarity is being used in various semantic meanings in order to reach the unity 

of the reality. The interdisciplinary relations of the young disciplines with the other 

disciplines, such as Translation Studies, is creating some hesitation. The main question 

rises fore in the sense of independency.   

 

The aim of this study is to explain the situation of Translation Studies in terms of 

interdisciplinarity and to reveal the discussions of interdisciplinarity within the field 

rather than trying to prove that Translation Studies is an independent discipline. Within 

this concept selected works of German speaking researchers are examined according to 

certain criteria and the subject of interdisciplinarity is traced by using discourse analysis 

method.  

 

The development of the idea of interdisciplinarity, which is recognized as a way of 

thinking and doing science recently, can be traced back to the birth and development 

phases of Translation Studies in 1970s that emerged as an independent discipline. In 

publications of the field the term interdisciplinarity is used within different concepts and 

with different emphasis, however most prominent scholars favor a contemporary 

translation studies and do not consider interdisciplinarity as a matter that contradicts 

with the independency of the field.  

 

As a general outcome of this work, it seems that the increasing use of the term 

interdisciplinarity in Translation Studies is related to the nature of translation concept 

and open to improvements.  Interdisciplinarity is among the key strengths of Translation 

Studies, yet it needs to be more visible. In order to achieve this it is essential to relate 

the studies with other fields by making use of a translational framework.  
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55 Wolfram Wilss, , Stuttgart, Ernst Klett Verlag, 1977 



 

50 

 

" " ve " " 

rkesin " " ir.     

(  Wills, 1977: 34). Schlei

" " ve "uyarlama" 

, 

 

56
 

                                                 
56 Litera

 



 

51 

 

 

 

 

y.da 

 tmektedir. Tahir-

yy.

-

-  111  

 

isim olarak  ar

Yerel dillerin resmi dil ve bilim dili olarak kabul edilmesiyle birlikte Latince yerini 

yerel dil

y.a 

 



 

52 

 

in 

 

ilerden 

yakl

53). 

yeterli "

 

" (Demez, 

2014: 53; , 2007a
57

an-  

Erich     

isimlerdendir. 

bu 

n 

bu 

                                                 
57 

Asymmetrien der Macht, Berlin: Frank&Timme Verlag, 2007. 



 

53 

 

2010: 48).
58

 

ba

, 2007a: 31). 

B n 

-

 

irdelemenin z.  

- " " 

ve " " 

- Jakobson, 

59
 

"

" 

60
 

61
: 89-97; 

-Tahir, 2011: 115;  , 2007a: 32-43).  

 Roman 

                                                 
58 on: Die Notwendigkeit 

translationswissenschaftlicher Theorien",  

59 Tarihsel -97.  

60 Burada anlam ak  

61  2: 

 



 

54 

 

, 2007a: 44). 

 leri ise 

 

, 2007a

 

Jean-  

ikili "Stylistiq ai " (1958) 

stratejilerini " " ve " " 

62 63
 

etmektedir (Stolze, 2005: 69
64

-Tahir, 2011: 113). Tahir- , Vinay ve 

 

getirmektedir (Tahir-  

Leipzig Okulu 

O

, 2007a: 50). Bu okul dil 

, 

                                                 
62  

-46; Tahir- -114). 

63 

-48; Tahir-  

64 Radegundis Stolze,  



 

55 

 

okulun 

ir ( , 2007a: 51).  

Bu okulun 

okulun 

-

2010: 53-

. 

-  54; 

 , 2007a: 52- okulun 

temsilcileri, sorunun 

inin kaynak 

okul temsilcileri, 

 , 2007a: 53). , Leipzig Okulu'nun 

( , 2007a: 57). 

endine yer edinen bir isim de 

-

- -

- 011: 116-117). 

kutsal k



 

56 

 

tesinde bir 

 boyutlu 

 (  Kuran-  56).  

yerel dillere 

s

 , 2007 a: 94-95; Tahir-  117-118). 

" " 

-  117).  

" " ve "devingen" olarak ikiye 

 , 2007a: 95-97; Tahir-  118). 

-

-



 

57 

 

 -

 118).  

 

- " midir?" 

boyutlulu  

kadar k

(Kurultay, 2005: 200-201).  

 

 "

" " 

istemi de " (Kurultay, 2005: 206).  

, , 

da  

-disiplinlera

gerekmektedir.   

 



 

58 

 

 

bir 

 

n yorumlayacak 

sonraki na 

 

da  

 

ortada . Bu yeni 

, 

n biri olarak Holmes, 

 

 durumda ise yeni 

er. 

 



 

59 

 

"

sorunun n

(Holmes, 2008: 108). 

tercihinin "translation studies" unu belirtmektedir.
65

 "translation 

studies"  

r eviribilimin 

ifade eder. 

aktarm

 

"Translation studies"

" , 2008: 111). 

 

 

 

 

                                                 
65 

-  



 

60 

 

 

 

 tir ve bu anlamda kesin 

" paradigma 

" 

 

 

gibi, sosyal 

 

, 

 

"eski" 
66

 

dil 

                                                 
66  



 

61 

 

kaynak metin 

dilsel 

nerek, "iyi", " " 

bir 

67
 

 

, 

 

eviri Y Betimleyici eviri 

A

 

 

 

lar 

eylem ol , 

                                                 
67 

Translation Studies in the New Millennium, Bilkent 

University, s. 211-223; 2004. 



 

62 

 

 

i de alsa  

Reiss,  

. 

 

iletilmesi gerekmekt
68

  

belirsizlikler nedeniyle yeters

, bunun 

 

                                                 
68  



 

63 

 

 

 

 

Bu etkinin daha 

eylem ar. Bu 

"skopos" 

Sk

  

55).  

u 

 

"uzman" olarak  

 

ba

 

 

S " " 

unsurla n a

olan S

 

a Holz-

-



 

64 

 

 "Translatorisches 

Handeln. Theorie und Methode" eviri Kura

- "

". Holz-

Holz-

 

"  ?" 

- in, kaynak metindeki iletiyi benzer 

 

Holz- "eylem" 

 

"Bir 

" (Holz-  

 -

Holz-  

gibi, t



 

65 

 

en Justa Holz-

Eylem 

 

 

 

 

olan eviri Y

 

Betimleyici viri A

 

-

ve tarihsel 

 

 -Zohar, 

-
69

 

Ya -

                                                 
69   

 



 

66 

 

Paker, 1987: 32).
70

  

Even-

 

Even-Zohar, 2008: 128)
71

-Zohar "birbiriyle 

" (Even-

  

Even-

 

 

, 

nde her iki konumda da yer alabilirler. 

                                                 
70 Saliha Paker, Itamar Even-

-

Metis -43.  

71 Itamar Even-  

  



 

67 

 

toplumsal- -Zohar, 2008: 131-133). 

 bir 

m

-Tahir, 

2011: 131).  

Min " " 

 

 "Bunlardan birincisi, si

tan 

"  

' -Zohar 

Betimleyici eviri A

ry Erek O eviri k

-60). 



 

68 

 

 

Erek O  

d

orumlayar

72
 

r 

in 

karar vermesi gereken  

 

 hem metnin dilsel malzemesinin metin 

 

 (Toury, 2008: 154).  

eviri Y Betimleyici eviri A

                                                 
72  



 

69 

 

 

 

2.3  

 

genel hat

. 

bir durum, sosyal bilimlerde o

toparlamak gerekirse, inceleme nesnesi olarak 

belirli  ade edildi. 

r. Bunun sonucunda da 

  

dair , 

la

 

. 

 bir da 

 



 

70 

 

 ni 

 im ki 

 belirleyici olan ise bu 

konuda tam bir 

 

, 

 

 

 enel bir perspektif edinmek 

yap

ki konular

:  

 ve bu 

 

  

 



 

71 

 

nin 

 

 

  



 

72 

 

3. 

 

 

kavramlarla, ikinci  

ve sosyal bilim alan

bilim tarihi cindeki 

  , 

i 

zeminin

olan etkileri  

, bu 

bu 

yle, alanda 

k 

nden bu yana 

 

de b

olarak kabul ederken, baz

ise an 

" " a 

i tir. 

Bu inceleme

ortaya 



 

73 

 

 

 

 

3.1.  

eviribilimd ni ilk defa kullananlardan biri olan Gideon 

Toury, "In Search of a Theory of Translation" (1980: 33)
73

 bu 

 Wolfram Wilss, bu kaynakta " k" 

 

"Interdisziplinaritaet: ein neues 

" (Wilss, 

2000: " " 

, maya devam etmesi de de 

  

 "A Look into The Black Box  

EEG Probability Mapping During Simultaneous Interpreting" (1994) 

 

 in geneli 

konusu olamayaca

" " , yeterince 

 

olarak nin 
74

 -266).  

                                                 
73 Gidoen Toury, In Search of a Theory of Translation, Porter Institute for Poetics and Semiotics, Tel Aviv 

 

74 Wolfram Wills, " Paradigmenwechsel 

in der Translation:   Von Peter A. Schmitt, 

 



 

74 

 

re de da 

an "Wieviel Linguistik braucht ein 

"  makalesidir.
75

  

Kussmaul makalesinde dilbilimden ne kadar 

bunun ini 

irdeler. olarak 

 

 ifade etm  (Kussmaul, 2009: 

69).  

Kussmaul, an inde , 

der  , tam tersine 

 

 

76
 . Bu ifadelerden 

iribilime olan 

   

-

                                                 
75  

Translation (Translationswissenschaftliche Bibliothek, 2  

76 

 



 

75 

 

 

ise Lew N. 

viribilimin 80'lerde dilbilimden koparak " bir 

disiplin" (Interdisziplin) halinde biraz da 

a , "felsefe" 

 

inceleme konusu olan  de iddia eder. Ancak Zybatow bu 

  (Zybatow, 2010: - .
77

 

ve hatta dilbilimi yok saym "Sprache  Kultur  Translation" 

, 

n Zybatow de 

79).
78

  

Zybatow dilbilimin,   bilimlerinden daha 

fazla Zybatow, 2002: 80). 

,  kurallardan 

 in 

ve  

 bilimkuramsal ve 

                                                 
77 Lev Zybatow, "Translationswissenschaft: Glanz und Elend einer Disziplin", yay. haz. Zybatow Lew N., 

Translationswissenschaft  Stand und Perspektiven, Frankfurt: Peter Lang, 2010. 

78 Lev Zybatow, "Sprache - Kultur - Translation oder Wieso hat Translation etwas mit Sprache zu tun?", yay. haz. 

Lew N. Zybatow, Translation zwischen Theorie und Praxis, Innsbrucker Ringvorlesungen zur 

Translationswissenschaft I  



 

76 

 

 

g

 

 

nin gere  ifade etm  (Zybatow, 2002: 81).  

ya bu 

 

 

ifade etmektedir (Zybatow, 2004: 255).
79

  "

disiplin olarak" , 2004: 268).  

 

kle vurgu yapanlardan biridir. 

Zybatow, 

alan  viri 

 

" " 

Fleischmann ve Schmitt'in " zen  Anstoss zu einem 

Paradigmenwechsel?" 

n

 arak yeniden 

r. Bu 

S

                                                 
79 Lev Zybatow, "Was sagt die Wissenschaft zur W - 

Translation -  yay. haz. 

- - Narr, 2004. 



 

77 

 

E  de 

sadece 

  

kara

etkili olan disiplinlerle  pa

(Fleischmann/Schmitt, 2000: 57-58)
80

 

 

ann/Schmitt, 2000: 58):  

 

  

" " 

 

 konu 

edilm

                                                 
80  

Paradigmenwchsel in der Translation, Stauffenburg Verlag, 2000 



 

78 

 

81
 Bu 

  Ingrid Kurz da 

" " 

ifade eder
82

 (Kurz, 1996: 13). Bu konudaki ba

" " 

, 

 

 f

ir. Yazar, yan yana duran 

 ve b

 

da 

 
83

 

 

 

kompleks  

                                                 
81 

 erreichen." Belen Santana, "Humor verstehen vs. Humor 

  

82 Ingrid Kurz, , Wien: WUV-

Uni  

83 Christina 

Neubert zum 70. Geburtstag  



 

79 

 

  

 

-215). 

yazar " " 

 

dan hareketle, 

makalesinde e, dilbilim 

 

olarak da  

biri Bu 

 

de usunu 

biridir. 

, , 

ar 

 1997  131). 

" " olarak 



 

80 

 

erle 

 bir durumdur da 

n , 

da 

uz

a alana dahil 

-86)
84

. 

" 

e 

 aktaran: 

85
 

,  zenginlik 

ifade edilirken

u 

konuyla ilgili .
86

  

Maria Garcia 

, daha 

                                                 
84

 Theorie und Praxis des 

 

 
85  "Das wissenschaftstheoretische Paradigma der Translationswissenschaft und ihr 

Translation zwischen Text und Welt: Translationswissenschaft als Historische Disziplin 

zwischen Moderne und Zukunft er / Larissa Schippel, Frank & Timme GmbH, 

Berlin, 2009. 

86 Bu konuda Cooke (2007), Kaindl (2004,2013), Hornby (2002), Bernardo (2010), Dizdar (2006), v.b. 

 



 

81 

 

 

 

 eden yazar , 

olabilir 

 

 da 

 

"Wissenschaft, 

Translation, Kommunikation"  

zemininde konusunu 
87

 undan hareketle 

Cooke, g n 

eder. Bu n 

, Cooke'un 

  

i 

inceleme nesnesinin 

, da belirgindir

kendi ir

olma potansiyeline sahiptir. (Cooke, 2007: 97).  

                                                 
87 Michele Kaiser Cooke, Wissenschaft, Translation, Kommunikation, Facultas Verlag und Buchhandel, Viyana, 

2007. 



 

82 

 

, r 

 ya da bir bilimsel disiplin bilim 

disiplinlerdeki 

" "

ol

da 

 (tekrardan) 

incelen er. , kendisini yeterince 

zaman  nmay Cooke, 2007: 97-98).  

e nesnesinin 

olarak 

 

  

, tek tek disiplinlerin 

(fizik ya elirtir; bu 

meleri meleriyle 

 

nin 

e ed

 

 



 

83 

 

h  

d

belirtir

 

 ve bu  (Cooke, 2007: 

99).  

, 

" " 

 konuyu far  

 (Cooke, 2007: 96). 

ki na 

n 

 , 

 

 

3.2.  

, 

 temsil edici olmasa da, bu konudaki   ve 

leri z Bu 

a dair genel 

z.   

' irdeleyen ve alana bu 



 

84 

 

88
 Y  " " 

Anabilim D

D eviride A Y " 

, 

" Uyum S

Olgusunun Eylem A Haberlere Y " 

bir yandan betimleyici ya

arak 

 

"

" ifade eden Mi  "

" 

" " 

"

disiplinin temellerini kuvetlendirmeye ve onu 

yarar"

i

"

sosyolojik bir olgu" -128).  

teki disiplinlerle " " 

"

" 

 

"  

                                                 
88 

 -126

 



 

85 

 

" 

 

'

 

  "

 

 a 

 

 

  

 "integrasyonu" " (Ya  

, disiplinin 

" "

tesilikten 

  

  

 da  

89
- "

midir?" -

" " bir 

                                                 
89 

 



 

86 

 

belirtir (Kurultay, 2005: 199).
90

 dilbilimsel  

, 

aki esas meselenin de "

" 

na ise, bu iki disiplinin 

birbirinden tamam  

dilbilim verilerinden yararlanma  

 " ak 

devasa bir bil

" (Kurultay, 2005: 208).   

Turgay Kurultay, "

" 

belirten Kurultay, 

 d

u d , 

vurgular ve b "disiplinle

" gere  (Kurultay, 2005: 285-286). Ay  

, n kendi 

, yani yeni bir perspektifle ve betimleyici 

"

Dillerin Dili"  da 

 

"

" ; an Kurultay, 2005: 288) 

                                                 
90 Turgay Kurultay, Dilbilim XIII  



 

87 

 

Kurultay, "

" 

"

" (Kurultay, 2005: 288).  

Disiplinleraras

Kurultay, bu konud

iki soruyu ortaya koyar. 

 ikincisi de, 

"disiplin", " " 

en e'de 

-294).
91

  

, 

emez

abilir

-293). 

 sadece 

 

 f

                                                 
91 Bellek, 

  , yay. haz.  M.  



 

88 

 

disipl "

" (Kurultay, 2006: 296).  

 

- Vom Bedarf 

nach einer angewandten Translationswissenschaft" 

lir. Kurultay bu makalede 

 

Kurultay, 2010: 113). "

gerekir" (Kurultay, 2010: 124).  

Kurultay bu 

in 

 

hale gelir (Kurultay, 2010: 125). 

 

" " ellik 



 

89 

 

92
 Bununla birlikte 

da belirtir 

 , ne ve disiplinin kendi 

 

 

 

 "

- " " veya  " " 

"  

"dil" 

"

" "disiplinler- " 

-34).   

" " ve " " "

e " 

" aplama" 

" " bir disiplinler ara " " 

durumunda ise 

 

                                                 
92  



 

90 

 

"

disiplinler-

-bilimcinin dilbilimsel 

birikim  yeti ve 

"  

 

durum 

 

a

yer 

93
 -

: 261).  

un olarak 

 ki 

edir. Ancak 

 

 elmeden ve 

bunun olumlu bir 

 

a

k "  

                                                 
93 -

Dilbilim  



 

91 

 

 

 

i

-Yetkiner, 

-

94
 

 

 "

  

 

 "  

(Yetkiner, 2009: 109). 

 

 

 "Bu 

  dahil o

 

 

                                                 
94 Neslihan Kansu Yetkiner, -  

Dergisi, 2011 - II, s. 89-97.   



 

92 

 

" (Yetkiner, 2009: 8). 

l

 

toplumdilbilim, ruhdilbilim ve edimbilimin y

- da 

" " 

(Yetkiner, 2009: 31-32). 

 

3.3. viribilimde Disiplin  

da 

de de 

dis a dair genel 

 

isinde "

konuda 

na , 

dilbilimden kopar ve " " 

(Interdisziplin) haline gelerek  lu da 



 

93 

 

disiplinlera

nesnesinin yani 

 gitmesi gerekir.  

cek ya da ona zenginlik 

ke'da bu durum, 

, disiplinler 

a  

 

ka disiplinin 

 

- n 

Nitekim 

 ve verilerini 

 

 ,  gulanan bir 

yeterli bilgi birikimine ve 

lmadan

 riski

paralel ilerinden ve 

da 

 



 

94 

 

-

 Bu 

n  de dilbilimin 

rtilmektedir. i

ort

olarak tespit eder. 

 

 

 i 

(

kendini 

 

 

 

 

 

 



 

95 

 

4 : 

 

 

kisini 

belirledik. 

a an ve 

  

4

 

 

 

4  

 

incelemeye 

dair ge  

 

 

 



 

96 

 

4 r 

 

ev

 

 

  

1)  Kitap: Versuch einer Intertheorie der Translation, 

Kuram Denemesi], Hans J. Vermeer, 2006. 6)   

2)  , 

 Klaus Kaindl, 2004. 

3)  

Mary Snell Hornby, 1989. 

4)  

kulturellen Transfers", 

Mary Snell Hornby, 2002. 

5)  ibilim: 

Wolfram Wilss, 1997.  

6) 

Paradigma?", 

Wolfram Wilss, 2000.  



 

97 

 

7) Makale: "Profilier

Translationswissenschaft", Konum Edinme 

],  

Bu listede Mary Snell Hornby ile birlikte iki makalesi yer alan Wolfram Wills'in 

  

, 

ifade edilmed  

 aktif olarak devam etmelerinin, alana dair sunmaya 

 

in  ilgili 

95
 

 

H

                                                 
95 www.ceviribilim.com

01.12.2010. 



 

98 

 

boyuta 

kay  

 

l panorama

 

 

4.1.2. i 

, , 

hangi belirledik.  

 bilimsel 

,  

Buna g



 

99 

 

bilimsel metinlerde yazar , 

96
.  

etin 

la 

birlikte

i 

i   

  

Tablo 2 

 

  

 

Bu hususlar incelenen kaynak ve yazar konusunda genel bilgiler 

  

b) Bilimsel Alan / 

Hedef Kitle irilmesinde 

 

c) Kuramsal Dayanak 

 

Hangi 

 

d) Ama  
 

e  / 

kavramlar  

 

dayanak olabilecektir. 

 

 

  

                                                 
96 -

  



 

100 

 

4  

B

 

   bu 

 

 

4.2.1. Hans J. Vermeer 

4.2.1.1. Kitap: Versuch einer Intertheorie der Translation 

 

Vermeer, H.J. (2006) Versuch einer Intertheorie der Translation, Berlin: Frank & 

Timme, 474 s. 

b) Bilimsel Alan / Hedef Kitle 

i ve belirli bir hedef kitleye  

 

 / Kuramsal Dayanak 

 

tan da  Bu 

 

Almanca haricinde 



 

101 

 

 burada 
97

  Bu 

 

, 

 

ku hareket 

 

, 

  

d) Ama  

, 

ler

 

                                                 
97 

wandelnde Dinge!" (Vermeer, 2006: s.53).   



 

102 

 

" (komplexe funktionale Skopostheorie) ortaya koym  (s. 

23). 

e mlar 

yarar

 

. Bununla birlikte terminoloji konusunda da bilgi verir

"

" 

" " 

 

" " ( ), "olgu" (Ereignis), Prozess), Holistik) 

ve Systemtheorie) 

neticesi, yani 

"sein" ve "werden" (bir 

y



 

103 

 

 

 

"evren" (Universum), Umfeld), "sistem" (System), 

"uyaran" (Stimulus) ve Interaktion) gibi konular incelenmektedir. Bu 

benzeterek . 

enzer evr

durum, sistem, organ (s. 195) Bunu "ou tout se tient" ifadesiyle 

belirtir

 

" "lerde 

belirtmektedir.  

" "dir (Interaktion). 

(Kommunikation

 (Umwelt) ile 

 

mesokosmos' d  beyin 

"mem"in 

geleneksel dilbilimin "  " " 

 



 

104 

 

 

 

 

 

Produzent), Rezipient) ve Beobachter) an 

Siste y

"

" 

yorumlanabilmesi Yazara 

(soziales Supersystem) 

"planeter sistem" 

(planetarisches System) 

belirtmektedir. Bu konuda h

in " "  



 

105 

 

 Ancak yazar ortaya 

e olarak yer vermektedir. Bu uygulama, 

" " ve bu fikirden hareketle " " 

 

 

Sistem (System) 

/

 

Evren (Universum) 

Evren

 ve 

evren, alt katma  

 

Y

bir 

 

 

 



 

106 

 

) 

Y

ifade eder ( ca, kurallar, normlar, kanunlar ya da bir eylemin 

larak verilebilir). Bir eylemin, 

 de 

r kan 

. 

 (Kultur) 

 " "

ir. Yazar, 

bunlardan  

 (Idiokultur), 

(Diakultur, Parakultur, 

ulus ). 

 

Y

"

" 

(Vermeer, 2006: 76). 

  

m (Interaktion) 



 

107 

 

olarak mevcut olan Skopos'

ifade eder. 

Uyaran (Stimulus) 

Yazar e anlardan da 

 ir

uyaran  

 

Memetik (Memetik) 

Meme

.  

 

"Versuch einer Intertheorie der Translation" 

 

k 

oldu .  

 



 

108 

 

 

k    

- Translatorische

, bir b de 

bu bi  

D , 

, ancak y

nedeniyle, ak ele 

G

e yer rarlanarak 

u 

alanlarla  

 

4.2.2. Klaus Kaindl 

4.2.2

 

 

Kaindl, Klaus, . Am Beispiel 

, 04, 363 s. 

b) Bilimsel Alan / Hedef Kitle 



 

109 

 

i ve belirli bir hedef kitleye 

  

 

Kaindl, disiplinler , olarak 

roman  , 

et

   bilimsel, 

konusudur. 

, 

 

bu bilimsel 

. 

malzemeyle de , 

 

d) Ama  

ten . Bunlardan birincisinin, 



 

110 

 

ini de 

belirtmektedir. Kaindl 

" 

lt 

 

e)  

.   

Bu eviribilimin disiplin olar Kaindl, 

i 

Kaindl'a 

  

 "Translationswissenschaft"

 

Kuram- de bir 

bir 

yandan 

edilirken, tirilmemesinin sebep 

 kuramsal 

   

" "  ve bunun bu 

k



 

111 

 

, 

g

melerde, 

in, hem de bilim , sosyolojik, kurumsal ve 

  

a, 

n incelenmesi   aksine, 

 

destekle

  

eylemkuramsal-

"Bir 

" (s. 35).  

 

 



 

112 

 

sal profilini ortaya 

belirtir

unu 

belirten yazar da 

 gerekir

ifade eder ve S nin Betimleyici 

r. 

,  

 de 

 durumunun bir eksikli

olarak   bilimlerin bir 

ol

.  

Ya

eviribilimin 

disiplinle

Bu noktada yazar, 

arak analiz edilip bunlardan  

da bunun 

f

n 



 

113 

 

 konumd

 ifade eder. Yazara 

 

Yazar nin

s

incelem

ir

bu alanda 

i ve pedagojik 

Kaindl b

, 

 da  

bir  r.  

 an

da b    

un eviribil

belirtir.  

 



 

114 

 

da Eyleyenlerin 

u ifade eder. arak 

  

.  

 eviri K Yazar 

 n ye 

den 

  -

n yazara 

bu anlamda 

 

 

Paradigma (Paradigma) 

Y

, disiplinin hem bilimkuramsal hem de bilimsosyolojik boyuttaki 

der

 

Bilimsel g  

 de hem de onun 

i rol oyn

 dir. G

  

 

 



 

115 

 

t) 

D

 

 

t) 

Yazar 

 

t) 

Y - ve 

sosyal bilimler gi

 

 

K

 

 

" " 

kita   old



 

116 

 

"diyalogu" 

da sebep-

irdeleyip arak v

dahilind   

 

 

 

 sosya
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4.2.3. Mary Snell-Hornby 

4.2.3.1. Makale: "

 

 

"  

alten Thema , -51. 

b) Bilimsel Alan / Hedef Kitle 

Mary Snell-

konu alan ve 

seminerlerin de neticesinde, 

 , 

makaleler  
98

 kullan

i ve belirli bir 

hedef kitleye 

alan ilgi 

, 

ecek  

c)  

Makale, 

 ve (Almanca-

) ki bilimsel kaynaklara 

konul

Bu bilimsel zeminle birlik

                                                 
98 

-Albers, 1989: 5-6). Derlemede Snell-

ouse ve Stefan 
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 Snell-Hornby bu 

 

d) Ama  

Snell-

 gereklili

"entegre bir kuramsal "  

e  

" " 

Snell-Hornby

e kay Yazara 

u durum le birlikte, 

kaynaklan , i 

kastetmemektedir. Snell-Hornby burada 

bir kuram  belirtir; bu da 

kuramlar  

(s.16). 

 Snell-Hornby, entegre bir 

kuramla ilgili . Snell-Hornby " 

olmasa d  

tamamen reddetmeyen   

Bu da Snell-Hornby

entegre kuramsal yak

s. 20).  
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Snell-Hornby'nin ,  metin ve bir 

 olarak, dildir. 

yap

Snell-Hornby, 

nin, n 

  

Snell-Hornby

 

"

anahtar kavram olarak da

ve/ve

" (s. 21).  

n 

belirten Snell-Hornby

 

ve bundan hareketle metnin

s. 31).  

i edincinin by, 

mektedir

Snell-Hornby, 

 

 

Entegre (integriert ) 

 

, , 
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u

 

 

Hornby makalesinde  , 

 

  

 

ci 

 

 

Snell-

, Holz-

Makalenin bundan sonraki 

, durum ve 

kavramlarla olan 
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Snell-

 

 

4.2.3.2. Makale:  

kulturellen Transfers". 

 

 

Transfers",  

us Verlag, 2008, 

s.144-160.  

Makale, Mary Snell-Hornby'nin 

Anlamak ve Sosyal Entegrasyo   bir 

-Hornby'nin 1989-20 ki 

kitapta yer al  2008 

   

b) Bilimsel Alan / Hedef Kitle 

Makale (bildiri) makta ve bunu 

yeniden yorumlayarak 

rak i , opera 

ilgilenenler de olabilir.   
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c) Kuramsal Dayanak  

a 

zemin uygulamadan 

 Snell-Hornby, Skopos ve 

a birlikte, Holz-

s.126). Snell-

  

d) Ama   

Snell- - n

perspektifle  

e vramlar 

 Snell-

- "

Handeln" (disiplinler 

 (s. 126).  

Holz-M ntt

Snell-Hornby

disiplinlera dikkat 

Snell-Hornby  

Disiplinler 

(esneklik) gerektiren bir 

edimi  

Snell-Hornby  
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er. 

 oyuncu ile ortak bir 

 vurgulayan Snell-Hornby  

" " uzmanlar   da tmektedir (s. 

136).  

Snell-Hornby l- n 

, disiplinler bir  daha iyi 

  

g ifade etmektedir.  

Makale . Kuramsal 

  

 

 

Snell-Hornby -  

unlardan  

 

Disiplinler n)  

Snell-Hornby

 

 

  

 

 

disiplinler   
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 "

eylemini, bir  

ie) 

aka

  hem 

 

  

 Snell- 2008 

" , 

si

 

yebiliriz.  

Snell-Hornby, 

 "  bir 

rumu  Bu da "disiplinler bir eylem olarak 

.  
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4.2.4. Wolfram Wilss 

4.2.4.1. Makale: "  

 

: eine Interdisziplin?", Transfer  

 yay. haz. Horst W. Drescher, Mainz 

Germesheim, s. 35-47. 

b) Bilimsel Alan / Hedef Kitle 

una  

 ve alanda 

 

.  

c) Kurams  

keskin ifadeler kullanarak tespitlerde bul

 incelen

kaynaklardan faydalan .  

d  

Makaleyi in

Yazar , 
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e  

da yeni bir  bunun 

"  

" da 

Kavrama belirten 

yazar, konuyu sorgularken  

-  

-Disiplin  

-  

Wilss birinci soru zellikle bilgisayar bilimlerine duyulan bilgikuramsal ilgi ile 

. iddia "

" ki mesafenin 

 Wills da 

mektedir da 

belirtir. Yazar 

disiplinle

  

  

Disipli , disiplinler 

ir: 

savun  Wills d

ifade eder. Bun
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" "i
99

 

 

esi durumunda ortaya bilgikuramsal bir konsept de koy

  

belirten Wilss, Snell- "Translation Studies. An Interdiscipline" (1994) 

d ifade eden bu 

 

bir dengesizlikten 

ederek bunun nedenlerini kavramlar : 

 

meslek, 

in temel gereksinimlerini  

(s. 41). 

birbirine 

                                                 
99 
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lbilim, 

arak 

d

 der (s. 43).  

 art

belirtmektedir. Bu 

erek, 

bir 

 

t

Yazara 

 

100
  

                                                 
100 
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d

Wills, e

d

 vurgular (s. 45). 

 

 

Disiplinlera  

-

 

 

Yazar, 

i ve bilginin 

r.  

 

Y

 

D  

y olan " " 



 

130 

 

Ortaya koy

 

 

D

 

i 

aktad .  

 

verilerinden yararlanarak 
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4.2.4.2. Makale: "

Paradigma?" 

  

Paradigma?", 

Neubert zum 70. Geburtstag 

Stauffenburg, s. 265  279. 

b) Bilimsel Alan / Hedef Kitle 

 

c) Kuramsal Dayanak /  

g  yazar 

 

, 

lmektedir. Bunu  

yararlan . 

d) Ama  

mevcut d

yetersiz buld

d
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Yazar, Almanya'da 

" " ktarm . Zaman 

 bununla birlikte 

 

yine 

  

Wilss, Toury, Snell- , 

ancak disi

 gerekir. Ancak Wilss, bu konuda  bir 

. Yazar, d

r. On  

, disipline

 irdelenmelidir. Wilss, 

" okdisiplinlilik" (Multidisziplin ) 

 

 (s. 267):  

-   

ancak  

- , ) olarak 

 

- tli disiplinlerin birlikte etki 

olabilmektedir. 
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Almanya  

Mittel

mektedir

" " tezine 

d bilimleri ve b b

ve gelecekte d b ur

 Frank R. d

bilimleri ile b bilimler mesafenin gitgide 

sosyal b  

 

Wilss  felsefenin 

inin bir metni tek bir anlama 

 

vurgular. 

yani gidip 

 

 

Sistem 



 

134 

 

 (s. 273).  

 beli n 

 

, d

eyleminin d

di r. 

ifade eder. Wils

olarak kabul edilmelidir.   

 aktaran 

ir. 

ler , fizik, antropoloji, 

uzman bilgisiyle 

 (s. 275).  

Wilss g

aksine bilimsel t , 
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d

ortak bir konsept olarak, y

de d

 

iki anl

 (Ambivalenz) ve  (Kontingenz) gibi kavramlara 

uda 

 

 

 

Y d Yazar 

d

 

 

Y

 

 

Y

d  
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Sistem (System) 

Y  

 

 

Wilss'in

"

Paradigma?" makalesi

d

 

ifadeler ir evr

 

 

4  

4.2.5.1. Makale: "

Translationswissenschaft" 

 

, 2007. "

Translationswissenschaft", zens und 

Dolmetschens -Hubai, Wien: Praesens, s. 55-71.  
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b) Bilimsel Alan / Hedef Kitle 

nda 

, bu kitlenin de 

 

c)  

bilim dili 

 

  

da i

 

d) Ama  

le 

 

 

 

-
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bir disiplin (Interdisziplin) 

belirtir pragmatik 

 

101
 Yazar burada 

ik konseptte 

 

belirtir. Bir olgunun inceleme 

  

Yazar i

nesn , 

er. Bu 

 inceleme nesnesi  belirten yazar, 

bunu

ifade eder. 

 

  

belirtir (s. 56). 

hus  

olarak 

mektedir. , inceleme 

                                                 
101 - -

 



 

139 

 

nda, bir 

 (s. 57).  

n 

, mlayarak 

da terminolojik olarak 

edilmesi  

  

ar, hem kurumsal hem de bireysel olarak 

durularak dinamik bir fikir 

 

 ilkesel olarak nedensiz, klara tabi, rastgele ve 

yazar, belirli bir toplum ve 

 

r. 

ne varma yla ve il liyle de 

 

 

ar. 
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 de 

in bir in 

ir. Buna benzer bir durumun toplum community 

i " ", "k

" ve " " unu vurgular (s. 63). 

 

mektedir. Yazar, g

 

 

102
 

sosyolojik  olarak 

 

der. 

 

ir (s. 67).  

 , bu 

 da yer alan olgu itebilir. Gelecekteki 

ya, i

                                                 
102  

-Medick 

- 

, Cultural Turns. Neuorientierungen in den Kulturwissenschaften 

Hamburg, 2009. 



 

141 

 

prototipik 

 

 

 

Y

 

 

A

 

 

 

Dilleraras  

D

bir ifadenin 

standart dilde alt  

 

Y

a   

 

Y f
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Y

 

Paradigma (Paradigma) 

Y

alana 

  

 

"

Translationswissenschaft" l alanda konum

 olarak  

ve buna y " " 

 

icidir

.  

 

ve kaynaklara da 

 

kaynaklar  
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5 : 

 

 

eviribili

4

verileri, bu istiyoruz.  

 

5  

 

sorularla bu 

d

eviribil  

, 

sosyal 

4

genel 
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5.1.1. Hans J. Vermeer: Versuch einer Intertheorie 

Vermeer'in yazar

 

gerekir. 

yararlan ri 

n

il

giler 

nitelikte bilgilerdir

 

Ancak bu tespitte bul

dir "Intertheorie" 

" " 

theorie) Vermeer 

sistem teo  ve da 

 

e

" " ni 

.     
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r. 

k de 

 

V

, burada ger

 Vermeer b

" " : 

" " " mu,  " " "uygun" mu gibi 

a "iyi" " (Vermeer, 2006: 

369).  

Vermeer'in b

Kendisi 

mekteyiz. 

nu da ifade edebiliriz.   

Toplamda 6   

 

1. 3. ve 4. 

Kita  kurgusu 

da 

Vermeer'in , 
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 - -

rak hak eder.  

Bunun ifadesi olarak k

 

 de : "

istemek demektir" (Vermeer, 2006: 53).
103

  

" k, soruna daha 

  

ta

o  

 

5  

" ren Dialog. Am Beispiel 

" mesinde elde e  verilerden 

hareketle, ,  

nu belirtmemiz gerekir. Yazar  konu olarak 

inceleme 

,  

Kaindl b

ve yorumlarla da 

                                                 
103 "Auf dem laufenden sein bedeutet, heutzutage eine Unmenge Informationen aus zahlreichen Disziplinen 
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gerekli kriterler bir sosyal bilim 

  sorgula

 

 bize 

 ni 

 n fark edebiliriz.  

mekteyiz.  

bu 

 

derecesine  ele alan 

 

belirtmesidir, ancak y  

genel tutumundan hareke nin

 Kaindl 

, ancak bunu 

 ve 

  

nceleme

u anlamda, 

ni, bilimsel 

bu alandaki 

. 



 

148 

 

y

 

bir konuda kendi 

okura 

, bir yandan da 

li tespitlerde 

ve bir 

 

 

5.1.3. Mary Snell- es Handeln 

Mary Snell-   "

" (2002) ve "Eine Integrierte 

" enel 

mevcut kuramlar  ya da 

bu kuramlardan hareketle si hedefl

 bir ni yebiliriz. Ancak bu noktada makalelerde 

 

olarak ortaya koy lar, 

uygulamadan ve Snell-Hornby'nin mesleki 

. Her iki makal

de ol   

Snell-Hornby " " 

 nedenle 

, makalede 

yeterince ortaya koyulmasa da, 
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 ancak 

 Snell-Hornby'nin bu konuda de 

  

Snell- uramsal 

,  

gswissenschaft und Fremdsprachenunterricht" 

 

 ve 

 

 

" da bu beklentiyi desteklem . Ancak 

  

ol beklenen 

hedeflerine (kuramsal olarak) 

 

Mary Snell-Hornby'nin "

ansfers" 

makalesiydi. 

Snell-

eviri K

alan unu da  

" " o  

buradaki  

Snell-Hornby " n (Translatorisches Handeln) ve Skopos 

-Hornby, 2001: 126). Bu durumda 

"disiplin
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sorusunu sorabiliriz.  

Snell-H , 

 olarak ,
104

 

 bir eylem olarak 

buradan hareketle 

etmek de 

 

zetlemek gerekirse, Snell- "Eine Integrierte 

" 

ifade ederek, da olsa . "

" 

gelir: acaba birinci makalede dile 

ulmaya 

yap gerekir. -

 

 

 

 

 

                                                 
104 -19. 
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5.1.4 Wolfram Wilss: eine Interdisziplin? / ein neues Paradigma? 

ilk olarak "

Interdisziplin?" 

 

Yazar, t

konusuna duyulan ilginin buradan kayn

r. 

Ancak makalede d

yetersiz buld  

olarak bu konuda 

olarak yorumlayabiliriz.  

in  

bilim  ve 

sorgulam

 

i ima 

li
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"

Paradigma?" 

d ndan 

d

 

 

ancak  Wills'in u 

s ir

se de, yine 

yla

 ile.  

d

de 

  

 

gerekir. Wilss, 
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5.1.5. Erich  

 "  in der 

Translationswissenschaft" 

iriz.  

de konu al   teknik alanlardaki 

g  

Belirtmemiz gereken husus 

yebiliriz. "Son 

 1990'  olarak 

etiketlendi" ( , 2007b: 67)
105

  ifadesi bu tespiti desteklemektedir. Son olarak 

da 

"

" ( , 2007 b: 67). 

" " 

. Ancak burada " " 

yi yorumlayacak 

 son noktaya gel

de 

                                                 
105 

 -Hubai, Wien: Praesens, 2007. 
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5  

 

 

yoktur. Y  (integrierte 

 

 

Kooperation) ve k  

disiplin" 

(Interdiszipli

, 

 

 debiliriz. 

 

 " " 

(cultural turn) 

Sosyal b

n bir 
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durumdur. Nitekim inceleme  

endirmektedir.  

 

Snell- m uzman evirmen, eviri edinci, 

eviri k b

Snell- disipli

 

z-

ndan zlemlenebilir. Makalenin 

"entegr  

il -

-   

yazar da Erich 

ar

d i d eviri, k i k arabuluculuk, 

k  

-

-
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olan  

D rak pa

r, yani 

 

birer "cultural turn" 

Prun  

Klaus Kaindl, bir yandan Snell-

 

belirtir. 

okdisiplinlilik, 

d

i  

ok fazla 

 

, 

   

 

 

Wils " " 
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 Wilss  bilim 

is

d

, 

r. u anlamda p

.  

 

Wilss, bir yandan d , 

 

d

 

ss'in 

leyici 

-metin 

destekler bir durum olarak kabul edilebilir.  
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li

dir

 

evren kavra , 

. e uyaran da 

 

" "

- 

- - 

alanlar   ifade edilir. 

olarak   

lime 
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160 

 

 

, 

disiplin  

, 

 

 

B

eci 

106
 sosyal 

 

m olarak 

ar.  

n ve 

 zamanlara 

 

 

 gibi, 

                                                 
106  



 

161 

 

107
 

n bir bilim 

, 

in incelenmesi 

 

, 

ndan 

 

4. 

 

ley  bir 

duk. 

 minde 

 

 

sal 

                                                 
107 Translationsprozessforschung. Stand.  Methoden  Perspektiven

Verlag. 

-  
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5. B

k.  

tez 4. 

B de in  

ortak k nceleme 

 3. B

Bunlar 

, 

, 

 

  Yurti

  

d

 

dil ma her zaman aktif bir ortamda yer 



 

163 

 

bu kaynaklardaki da 

 

inceleme 

, bunun 

bir alt-

 

te

disiplin

, -

  

kuramsal ve kavramsal bilgileri, yine 2. B ve 3. 

sundaki , 

5

 

G

 bir gr

Sosyal bilimler
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in 

   

-

-Hornby ise Holz-

 

ndan "

"  

 

kavram

 



 

165 

 

Toulm

 

en ad

meselesidir. 

, 

edilebilir. Bunlardan biri hala 

"Wissenschaft" 

eninin art
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n da 

 ortaya 

li odakta  

zamanda 

 

dir

 

in, 

sterdik

arak "disiplinler 

" 

larak, bu nesnenin ve nesnenin 
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"disiplinler 

"

"  " olarak kendini 

a ifade edilmese de, 

" " durumundan 

lik ve bun nin 

, 

dir. 

da akla gelmektedir.  

108
, 

 

                                                 
108 
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" 

 

 

ntemi olarak benimseyen, bilim 
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Abbott, Andrew (2013) Disiplinlerin Kaosu  

 Translation  Traduction, Neue Forschungsfragen in der 

-Arbogast, Dorothee Rothfuss-Bastian, 

 

Bachmann- -

Mail- -Medick 
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-,Inter-  

; yay. haz. 
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Benecke, Frank (2004) "Produktentwicklung. Arbeiten in und mit verschiedenen 

Disziplinen  

Perspektiven; yay. haz. Brand/ Scha

-91. 
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Translation  Traduction, Neue Forschungsfragen in der Diskussion, 

Grezymisch-Arbogast, Dorothee Rothfuss-  

Bernardo, Ana Maria Garcia (2010) Zu aktuellen Grundfragen der 

 Frankfurt am Main etc.: Lang. 

 

Cooke, Michele Kaiser (2007) Wissenschaft, Translation, Kommunikation, 

Facultas Verlag und Buchhandel, Wien. 

 

, 

 

 

Dizdar, Dilek (2006) Um und Irrwege

 

- , Hacettepe Doktorlar 

3. 

, 
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-

i, Adana 

Eruz, Sakine (2000) 

 

Eruz, Sakine (2003) 

 

Eruz, Sakine (2010) 

  

Even-

 der. Mehmet Rifat, 

-132 
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Stauffenburg Verlag; S.256-100. 

Forti, Augusto & Mayor, Frederico (2004) 

 

Rifat,    
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Fragen der  

Praxis, Probleme; yay. haz. Jungert/ Romfeld/ Sukopp/ Voigt; 

Wissenschaftliche Buchgesellschaft, 1-12. 

bersetzungswissenschaft und Fremdsprachenunterricht. Neue 
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Translatorisches Handeln: Theorie und Methode, Helsinki: 
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, yay. haz. Faruk 

 

Translation zwischen Text und Welt: Translationswissenschaft als 

Historische Disziplin zwischen Moderne und Zukunft, Yay. Haz. Hardwig 

-114. 
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Kontexten

& Timme GmbH, Berlin, s. 51-113. 
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Ekonomi Universitesi Yayinlari 
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-
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Bellek, Mekan, 

 . S. 283 297. Multilingual. 

Kurz, Ingrid (1996) Simul

Forschung, Wien: WUV-  

 

, 

Translationswissenschaftliche Bibliothek, 2), SAXA Verlag.  

Lecourt, Dominique (2006) Bilim Felsefesi  
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175 

 

Moles, Abraham (2004) Belirsizin Bilimleri  

53-67 

 

-

s. 31-43. 
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-
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Translation 

zwischen Theorie und Praxis, Innsbrucker Ringvorlesungen zur 

Translationswissenschaft I 

New York, Oxford, Wien. 

- Translation - Traduction. Neue 
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yay. haz. Albrecht, - -Bastian, 

- 271. 

Zybatow, Lew N. (2010) "Translationswissenschaft: Glanz und Elend einer Disziplin", 

 Translationswissenschaft  Stand und Perspektiven, yay. haz. 

Zybatow Lew N., Frankfurt: Peter Lang 
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 Sosyal Bilimler 

- Ein wissenschaftlicher, zielkulturorientierter Anssatz zur 

 

-

 

Almanca bilmektedir.  

 

 


